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Данная статья посвящена функционированию нетранслитерированных единиц в медиатекстах (на материале 
медиапорталов zviazda.by, iz.ru). Материалом для исследования послужили нетранслитерированные единицы, ис-
пользованные в белорусскоязычных и русскоязычных медиатекстах на сайтах zviazda.by и iz.ru в публикациях за 
2020–2022 гг. В статье описывается специфика языка СМИ, а также отличительные черты медиатекстов (мультиме-
дийность, гипертекстуальность, адресованность массовой аудитории и т.д.). На фоне экспансии английского языка 

наблюдается широкое распространение нетранслитерированных форм в языке СМИ (названия банков, газет, журна-
лов, компаний и т.д.). Для медиатекстов в отдельных случаях характерна и графическая вариантность. Причинами 
употребления данных форм является знакомство массовой аудитории с латинским алфавитом и возможность мгно-
венного поиска/перевода при помощи онлайн-инструментов. 
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Введение. Для современного общества харак-

терна интенсификация языковых контактов. Кро-

ме того, современные технологии позволяют 

быстро обмениваться информацией, быстро реа-

гировать на новости. Эти факторы приводят к уве-

личению числа заимствованных единиц особенно 

в публицистических текстах. Цель работы – опре-

делить особенности функционирования нетранс-

литерированных единиц в медиатекстах (на при-

мере русского и белорусского языков). Для до-

стижения поставленной цели необходимо решить 
ряд задач: 1) выявить особенности медиатекстов; 

2) определить виды нетранслитерированных еди-

ниц; 3) описать причины функционирования не-

транслитерированных единиц в медиатекстах.  

Исследовательская часть. Как справедливо 

отмечают многие авторы, в настоящее время СМИ 

переживают процесс трансформации. Многие тра-

диционные СМИ осваивают виртуальное про-

странство, создавая свои версии. Так, белорусская 

государственная газета «Звязда» с более чем сто-

летней историей (выпускается на белорусском 
языке) в 2000 г. перешла на полноцветную печать, 

которая принципиально изменила ее облик. Кроме 

того, читатели уже с весны 2000 г. могли найти 

электронную версию издания в интернете. К со-

жалению, первая версия сайта не сохранилась. На 

сегодня в архиве доступны публикации начиная с 

января 2005 г. Как и газета «Звязда», российская 

газета «Известия» была учреждена в 1917 г. В 

настоящий момент «Известия» имеют не только 

печатную и электронную версии, но и одноимен-

ный информационный телеканал, который начал 

вещание в 2017 г. Материалом для исследования 

послужили нетранслитерированные единицы, ис-

пользованные в медиатекстах на сайтах zviazda.by 

и iz.ru в публикациях за 2020-2022 гг. 

Язык СМИ также приобретает новые черты 

под воздействием совокупности факторов. Медиа-

речь можно изучать как на интерлингвистическом 
(межъязыковом), так и на интралингвистическом 

(внутриязыковом) уровнях. Анализируя языковые 

изменения современных публицистических тек-

стов на интерлингвистическом уровне, многие 

исследователи приходят к выводу, что глобализа-

ция информационно-коммуникативного простран-

ства обусловила становление английского языка 

основным языком современных медиа [3]. В наци-

ональных СМИ наблюдается не только экспансия 

английской речи, но и англоязычных форматов 

медиа. 
Для анализа текстов СМИ часто используется 

термин «медиатекст», который появился в конце 

ХХ в. Медиатекст может существовать в разных 

жанрах медиа (газетная статья, телепередача, ви-

деоклип и др.). Медиатекст создается для транс-

ляции средствами массовой коммуникации (ста-

тья, фильм, радио/телепередача). Но эти парамет-
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ры не объяснят специфику медиатекста, потому 

что СМИ могут транслировать и отрывки из ху-

дожественных произведений. Специфической чер-

той медиатекстов является использование знаков 

разных семиотических систем: вербальной, гра-
фической, звуковой, визуальной. Сочетание этих 

знаков зависит от канала, по которому передается 

текст. Вторым отличительным признаком являет-

ся то, что медиатексты рассчитаны на непредска-

зуемую массовую аудиторию, контакт автора с 

которой не прямой, а опосредованный. Следую-

щей отличительной чертой медиатекстов является 

характер информации, которую они транслируют: 

это информация социально значимая, неспециаль-

ная, отражающая жизнь общества в конкретный 

момент [4]. Важным является и понимание функ-
ции СМИ, которая оказывает влияние и на содер-

жание медиатекстов. Эта функция – отражение 

жизни общества. Кроме того, современные СМИ 

обладают большой оперативностью. Они не при-

вязаны к публикации печатного издания или вы-

пуску новостей, а могут мгновенно обнародовать 

новости или обновить информацию [4]. Важной 

особенностью современного медиатекста призна-

ется его гипертекстуальность, или текста с други-

ми частями или с другими текстами, что позволяет 

читать его не только горизонтально, но и нели-
нейно, вглубь. 

В языке-реципиенте иноязычные единицы 

проходят фонетическую, графическую, морфоло-

гическую и семантическую адаптацию. 

Графическая ассимиляция – это передача 

графического образа иноязычного слова с 

помощью графических средства языка-

реципиента, при этом выделяются две 

разновидности: с графическим переоформлением 

и без графического переоформления [1, С. 119]. 

Первая разновидность реализуется, когда 

заимствование приходит из языка с другой 
системой письменности. В графике языка-

реципиента иноязычное слово передается путем 

трансфонации (передача звуковой 

последовательности графическим средствами 

принимащего языка), или путем транслитерации 

(передача буквенной последовательности 

средствами принимащего языка), смешанные 

варианты тоже возможны [1, С. 120]. Некоторые 

исследователи (Н.Н. Довгулевич) добавляют к 

этим развновидностям еще и трансплантацию 

(например, web-дизайн) [2, л. 18‒19]. 
Параллельное функционирование 

транслитерированных и нетранслитерированных 

форм исследователи относят к разновидности 

графической вариантности. Среди иноязычных 

слов русского и белорусского языков можно 

выделить группу, характеризующуюся 

параллельным функционированием 

транслитерированных и нетранслитерированных 

вариантов, то есть чередуется графическая 

освоеннось/неосвоенность. Особенно ярко эта 

особенность (параллельное функционирование) 

проявляется в медиатекстах: 

Бі-бі-сі – BBC. Так, «Бі-бі-сі» 

ахарактарызавала візіт Байдэна як «сустрэчу на 

кулаках». Zviazda.by. 2022. 24 июля. Улады горада 
Гарлем у Нідэрландах першымі ў свеце вырашылі 

забараніць рэкламу мясных прадуктаў ва ўсіх 

грамадскіх месцах. Мясцовыя «зялёныя» лічаць, 

што гэта дапаможа ў барацьбе са зменай кліма-

ту, паведамляе BBC. Zviazda.by. 2022. 7 сентября. 

Би-би-си – BBC. Ведущую программы The 

Papers британской телерадиокомпании Би-би-си 

Мартину Кроксолл сняли с выпуска программы, 

после того, как она в прямом эфире озвучила не-

сколько радостных комментариев об отказе 

бывшего премьер-министра Соединенного Коро-
левства Бориса Джонсона вернуться на пост гла-

вы правительства. Iz.ru. 24 октября. По дан-

ным BBC, это помогло Акшате Мурти сэконо-

мить до £280 млн. Iz.ru. 24 октября. 

Брэксіт – Brexit. І гэтая выбухованебяспеч-

ная сумесь у вялікіх гарадах назапашваецца, і 

людзі гатовы выйсці на вуліцу па любой нагодзе: 

ці гэта брэксіт, Трамп або незалежнасць Ката-

лоніі. Zviazda.by. 2022. 27 июня. Напрыклад, пасля 

Brexit, Брытанскі фунт можа быць адносна 

ўстойлівым. Але ўсе валюты сёння не гарантуюць 
захаванасць зберажэнняў на 100%. Zviazda.by. 

2021. 19 июня. 

Брексит – Brexit. Борис пришел к власти, 

обещая успешно провести брексит и повысить 

уровень жизни в провинции, постепенно подтянув 

его к столичному. Iz.ru. 2022. 7 июля. Среди них – 

поддержка Сунаком Brexit (выход Великобрита-

нии из ЕС), который привел к упадку британской 

экономики. Iz.ru. 2022. 26 октября. 

Інстаграм – Instagram. Кожны, хто мае 

жаданне падзарабіць і тым самым падтрымаць 

цудоўны праект, яшчэ можа далучыцца. Уся ін-
фармацыя – на старонцы ў «Інстаграм» пра сады 

Беларусі @planeta.sadov. Zviazda.by. 2022. 28 сен-

тября. З радасцю прымаем запрашэнні правесці 

лекцыі ў прафесійных установах і іншых арганіза-

цыях. Напрыклад, нядаўна прачыталі лекцыю пра 

млекакормячых Беларусі ў Клубе кітайскай куль-

туры «Цан Цзэ». А яшчэ вядзём навуковы блог 

theriology_by у Instagram, дзе расказваем пра будні 

навукоўцаў, – адзначае спецыяліст. Zviazda.by. 

2022. 30 августа. 

Инстаграм – Instagram. На новом колесе 
обозрения на «Зеленом острове» в Омске смонти-

ровали первую кабинку. Фотографию колеса раз-

местили в инстаграм-аккаунте парка «Вокруг 

света». Iz.ru. 2022. 2 марта. Глава Тывы Владислав 

Ховалыг в субботу, 12 марта, заявил, что вместо 

Instagram будет использовать социальные сети 

«ВКонтакте», «Одноклассники» и мессенджер 

Telegram. Iz.ru. 2022. 12 марта. 

Твітэр – Twitter. Прадстаўнік МЗС Кітая 

Чжаа Ліцзянь выклаў пост у «Tвітэры», дзе нага-

даў пра войны і ваенныя злачынствы, у якіх уд-

https://www.bbc.com/russian/news-62816266
https://www.bbc.com/news/business-61041926
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зельнічалі ЗША. Zviazda.by. 2022. 19 августа. 

Кіраўнік МЗС Вялікабрытаніі Джэймс Клеверлі 

заявіў, што новым кіраўніком урада краіны 

павінен стаць экс-міністр фінансаў Рышы Сунак. 

Як паведамляе ТАСС, у панядзелак на сваёй ста-
ронцы ў Twitter Клеверлі напісаў, што падтрымае 

яго кандыдатуру. Zviazda.by. 2022. 24 октября. 

Твиттер – Twitter. Об этом он написал на 

своей странице в «Твиттере», добавив: «Если я 

умру или буду убит, то прошу молиться за меня». 

Iz.ru. 30 августа. Как в этот же день написал в 

Twitter обозреватель The Times Тим Шипман, его 

источник также сообщил, что Джонсона под-

держивают 100 парламентариев. Iz.ru. 22 октяб-

ря. 

Тэлеграм – Telegram. Пра гэта спікер 
Дзярждумы РФ Вячаслаў Валодзін напісаў у сваім 

тэлеграм-канале. Zviazda.by. 2022. 10 июня. 

Прычыны падзення еўра – правал гандлёвага ба-

лансу Еўразоны, рэкордная інфляцыя, набліжэнне 

рэцэсіі, велізарныя даўгі шэрага краін і «бяззубы» 

ЕЦБ, напісаў у Telegram-канале дырэктар «Газ-

прамбанк Prіvate Bankіng» Ягор Сусін. Zviazda.by. 

2022. 18 июля. 

Телеграм – Telegram. В 2019 году перешла 

на позицию заместителем главного редактора и 

основала телеграм-канал SHOT. Iz.ru. 2022. 3 ок-
тября Онлайн-платформа «Авито» запустила в 

Telegram игру, в ходе которой пользователи мо-

гут больше узнать о том, как защитить себя от 

действий злоумышленников в интернете. Iz.ru. 

2022. 7 октября. 

Фэйсбук – Facebook. Пасольства актыўна 

працуе ў сацыяльных сетках – «Твітэр», «Фэйс-

бук» і YouTubе. Zviazda.by. 2022. 9 августа. У са-

кавіку Таганскі раённы суд Масквы прызнаў Meta 

экстрэмісцкай арганізацыяй і забараніў яе дзей-

насць на тэрыторыі Расіі. Таксама ў краіне была 

забароненая дзейнасць сацыяльных сетак 
Facebook і Instagram, якія належаць кампаніі. 

Zviazda.by. 2022. 11 октября. 

Фейсбук – Facebook. В 2006 году я завел 

ЖЖ, потом пришел в «ВКонтакте» и «Фейсбук». 

И на этих трех площадках продолжаю писать до 

сих пор. Iz.ru. 18 января. Солнцевский районный 

суд Москвы взыскал с Facebook (принадлежит 

компании Meta, которая признана экстремист-

ской и запрещена на территории РФ) 65 млн 671 

тыс. рублей в пользу бывшего футболиста сбор-

ной России Дмитрия Хохлова. Iz.ru. 2022.18 ок-
тября. 

В проанализированных медиатекстах не-

транслитерированными в большинстве случаев 

передаются названия автопроизводителей (Ford, 

Mercedes-Benz, Toyota); банков (Bank of America, 

Standard Chartered (Bank)); благотворительных 

организаций (Chefs in Schools, Children with Voices, 

Launch Foods); брендов (Apple, Huawei); газет 

(Berliner Zeitung, Bild am Sonntag, The Financial 

Times, Global Times, The Guardian, New York Post, 

The Telegraph, The Times, The Wall Street Journal, 

Die Welt); журналов (The Economist, The Spectator); 

информагентств (Bloomberg, Prensa Latina, 

Reuters); информационных телеканалов (CNN, 

Euronews, Sky News); компаний (Amazon, Wildber-

ries); моделей автомобилей (Ford Fiesta, Toyota 
Innova); платежных систем (Mastercard, UnionPay, 

Visa); платежных карт (Mastercard, Visa); 

предприятий и производителей (CF Industries, 

Yara International); социальных сетей и 

мессенджеров (TikTok, WeChat, WhatsApp). Как 

видно из примеров, приведенных выше, в некото-

рых случаях параллельно функционируют транс-

литерированные и нетранлитерированные формы 

(«Фэйсбук» – «Фейсбук» – «Facebook») особенно 

это касается названий популярных социальных 

сетей.  
Кроме того, нужно отметить, что в медиа-

текстах фиксируются как иноязычные слова, так и 

целые фразы. Например, при описании новинок 

кинопроката оригинальные названия фильмов 

приводятся в скобках после перевода: Viasat по-

кажет криминальный триллер «Мы охотимся 

вместе» («We Hunt Together») и новый сезон сери-

ала «Незабытые» («Unforgotten»), а также еще 

две новые эксклюзивные территориальные премь-

еры, о которых Viasat объявит в 2020 году. Iz.ru. 

2020. 15 июня. В отдельных случаях сначала при-
водится иноязычная фраза, а потом в скобках да-

ется ее перевод: Іх арганізавала заснавальнік руху 

Land schafft Verbіndung («Зямля аб’ядноўвае») 

Майку Шульц-Браерс. Аднойчы пратэстоўцы збу-

давалі з 400 трактароў лозунг «No farmers, no 

food» («Няма фермераў, няма ежы»). Zviazda.by. 

2022. 31 июля. Авторы оставляют некоторые фра-

зы без перевода, рассчитывая на то, что читатели 

достаточно компетентны, чтобы понять их значе-

ние: Адпаведна, поле для экалагічных эксперы-

ментаў над эканомікай і грамадзянамі было вель-

мі прасторным – яшчэ ў 2017 годзе дзяржаўны 
сакратар па эканамічных пытаннях і паплечнік 

Марка Рутэ Марцін ван Дам ганарліва заяўляў: 

«Made іn the Netherlands – больш не брэнд выклю-

чна для цюльпанаў і сыру. Zviazda.by. 2022. 31 

июля. На наш взгляд, одними из причин широкого 

употребления нетранслитерированных форм в 

медиатекстах являются, во-первых, подразумева-

емое знакомство массовой аудитории с англий-

ским языком (другими европейскими языками с 

латинским алфавитом), а также возможность 

найти непонятное слово или фразу в современных 
поисковых системах или перевести с помощью 

онлайн-переводчиков. 

Заключение. Отличительными чертами со-

временных медиатекстов является их мультиме-

дийный характер, адресованность массовой ауди-

тории, трансляция общественно важной информа-

ции, гипертекстуальность. На фоне экспансии ан-

глийского языка на современном этапе наблюда-

ется широкое распространение нетранслитериро-

ванных форм в языке СМИ (названия банков, га-

зет, журналов, компаний и т.д.). Для медиатекстов 
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в отдельных случаях характерна и графическая 

вариантность (параллельное функционирование 

транслитерированных и неранслитерированных 

форм). Причинами употребления данных форм 

является знакомство массовой аудитории с латин-
ским алфавитом и возможность мгновенного по-

иска/перевода при помощи онлайн-инструментов. 

Статья написана в ходе выполнения НИР 

«Лінгвістычная бяспека ва ўмовах глабалізацыі: 

выклікі запазычвання з іншых моў (на прыкладзе 

сучаснай беларускай мовы)» («Лингвистическая 

безопасность в условиях глобализации: вызовы 

заимствования из других языков (на примере со-

временного белорусского языка)» в рамках гранта 

Белорусского республиканского фонда фундамен-
тальных исследований, номер государственной 

регистрации 20221040 от 01.07.2022 г. 
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